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บทคัดย่อ
	 บทวิพากษ์นี้มีวัตถุประสงค์เพื่อวิเคราะห์และประเมินคุณค่าของต�ำรา Buddhist Festivals and 

Traditionsฉบบัแปลภาษาองักฤษซ่ึงพัฒนาจากต�ำราไทยรายวชิา “เทศกาลและพิธกีรรมพระพุทธศาสนา” 

รหั ส วิชา  ๐๐๐๒๓๘ ของมหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัยโดยพิจารณาทั้งความครบถ้วน​

ของสาระทางพระพทุธศาสนาโครงสร้างการเรยีนรูค้วามถกูต้องและความสม�ำ่เสมอของภาษาองักฤษระบบ

การ ถ่ ายศัพท์บาลีไทยการอ้างอิงพระไตรปิฎกและเอกสารวิชาการตลอดจนศักยภาพในการใช้เป็นต�ำรา

ส�ำห รั บนิ สิตชาวต่างประเทศและผู้อ่านท่ัวไปวิธีการศึกษาใช้การวิเคราะห์เนื้อหาเชิงวิพากษ์โดยอ่าน​

เปรี ย บ เที ยบต้นฉบับภาษาอังกฤษทั้ง ๑๐ บทกับข้อมูลบรรณานุกรมและส่วนหน้าของฉบับภาษาไทย​

พร้อมประเมินตามเกณฑ์ ๕ ด้าน ได้แก่ ความชัดเจนของจุดมุ่งหมาย ความเป็นเอกภาพของโครงสร้าง 

ความ ถู กต้ องทางวิชาการคุณภาพการแปล และประโยชน์ในการน�ำไปใช้ผลการวิเคราะห์พบว่า ต�ำรา​

เล่มนี้มีคุณูปการเด่นสามประการ ประการแรก เป็นการจัดระบบองค์ความรู้เรื่องเทศกาล ประเพณี และ

พิธี ก ร รมท างพระพุทธศาสนาอย่างกว้างขวาง ตั้งแต่กรอบแนวคิดพื้นฐาน บริบทสมัยพุทธกาลและ​

หลัง พุ ทธก าล พัฒนาการในประเทศไทย อิทธิพลต่อสังคม ความหลากหลายระดับภูมิภาค คุณค่าทาง

จริยธรรม พระราชพิธีและรัฐพิธี จนถึงทักษะปฏิบัติของศาสนพิธีกร ประการที่สองการเพิ่มบทน�ำ ภาพรวม 

เป็น บทที่ ๑ ช่วยให้ผู้อ่านต่างวัฒนธรรมมองเห็นความสัมพันธ์ของทั้งเล่มก่อนเข้าสู่รายละเอียดประการ

ที่สาม เนื้อหามีคุณค่าเชิงประยุกต์สูง โดยเชื่อมหลักธรรมกับชีวิต ชุมชน วัฒนธรรม การศึกษา เศรษฐกิจ 

สิ่ง แ ว ดล้ อม และการปฏิบัติศาสนพิธีจริงจึงเหมาะส�ำหรับใช้ประกอบการเรียนการสอนและเผยแพร​่

ความ รู้พร ะพุทธศาสนาในระดับนานาชาติอย่างไรก็ตาม บทวิพากษ์พบข้อควรปรับปรุงส�ำคัญ ได้แก่ ​

ความ ไ ม่สม�่ำเสมอระหว่างค�ำว่า festival, tradition, ritual, และ ceremony; การใช้ชื่อพระสูตร ​

ชื่อ คั มภีร์ และอักษรย่อพระไตรปิฎกหลายระบบปะปนกัน; รูปแบบเชิงอรรถและบรรณานุกรมไม่เป็น
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มาตร ฐ านเดียวกัน; แหล่งอ้า งอิง ออนไลน์บา งรายการไ ม่มั่นคงหรื อมีส ถานะท างวิชาการจ�ำกัด; และ​

บางบทมีการแจกแจงรายละเอีย ดมาก จนสาระเชิ งวิเคราะ ห์ถูกลดทอน นอกจ ากนี้  ชื่อภาษาอังกฤษ​

บนต้นฉบับเดิมว่า Buddhist Festival and Traditions สมควรปรับเป็น Buddhist Festivals and 

Traditions เพื่อให้ถูกต้องตามหลักไวยากรณ์และสอดคล้องกับเนื้อหาที่กล่าวถึงเทศกาลหลายประเภท 

บทวิพากษ์จึงเสนอให้จัดท�ำคู่มือศัพท์ประจ�ำเล่ม ตรวจสอบเชิงอรรถกับฉบับพระไตรปิฎกที่ระบุให้ชัดเจน 

ปรับ บ ร รณานุกรมตามมาตรฐานเดียว และเพิ่มบ ท วิเคราะห์เชิงเปรียบ เทีย บกับสังคมพหุวัฒนธรรม​

ร่วมสมยั ทัง้นีเ้มือ่ปรบัปรงุประเดน็ดงักล่าวแล้วต�ำราเล่มนีจ้ะมศีกัยภาพสูงในการเป็นต�ำรามาตรฐานภาษา

อังกฤษของมหาวิทยาลัยและเป็นสื่อเผยแพร่พุทธวัฒนธรรมไทยสู่สากล			 

ค�ำ​ส�ำคัญ: เทศกาล​พระพุทธ​ศาสนา; พิธีกรรม; ประเพณี​ไทย; การ​แปล​ภาษา​อังกฤษ; 
             ศาสน​พิธี; พุทธ​วัฒนธรรม

Abstract
	 Thi s  r e view critically examines Buddhist Festivals and Traditions, the English ​

translation of the Thai textbook for course 000 238 at Mahachulalongkornrajavidyalaya 

University. It evaluates the volume in terms of Buddhist content, pedagogical organization, 

accu r a c y  and consistency of English usage, transliteration of Pali and Thai terms, ​

scriptural and scholarly documentation, and suitability for international students and 

gene r a l  readers. The study employs critical content analysis, reading all ten English ​

chap t e r s  in relation to the bibliographical and front-matter information of the Thai ​

edit ion .  Five evaluative criteria are applied: clarity of purpose, structural coherence, ​

academic accuracy, translation quality, and practical usefulness.

	 The rev iew finds three major strengths. First, the book offers an extensive and ​

syst ema t ic account of Buddhist festivals, traditions, and rituals, moving from foun-​

dati o n a l  concepts and historical developments to Thai social influence, regional ​

diversity, ethical value, royal and state ceremonies, and the practical work of a religious 

master of ceremonies. Second, the newly added overview chapter gives readers from 

different cultural backgrounds an effective conceptual map of the volume. Third, the 

book  h a s  considerable applied value because it connects Buddhist teachings with ​

fami l y  and community life, culture, education, economy, the environment, and the ​
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actual performance of ceremonies. These strengths make it a useful teaching text and ​

an important medium for the international dissemination of Thai Buddhist knowledge.

	 Nevertheless, several revisions are recommended. The terms festival, tradition, 

ritu a l ,  and ceremony are not always used consistently; titles of scriptures and ​

abbrev i a tions of the Tipitaka follow multiple systems; footnotes and bibliographical ​

entr ies  require a unified style; some online references are unstable or academically ​

weak; and several chapters are more descriptive than analytical. The original English title, 

Buddhist Festival and Traditions, should also be corrected to Buddhist Festivals and 

Traditions. A book-wide glossary, a systematic verification of scriptural citations against 

explicitly identified editions, standardized references, and more comparative discussion 

of contemporary multicultural society would substantially improve the work. With these 

revi s i o n s, the volume has strong potential to become a standard English-language ​

textbook of the university and a valuable resource for presenting Thai Buddhist culture 

to an international readership. 

Keywords: Buddhist Festivals; Rituals; Thai Traditions; English translation; 
                Religious Ceremonies; Buddhist Culture
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บทน�ำ
	 ๑. ความ​เป็น​มา​และ​ความ​ส�ำคัญ​ของ​หนังสือ

	 ต�ำรา“เทศกาล​และ​พิธีกรรม​พระพุทธ​ศาสนา”จัด​ท�ำ​ขึ้น​ใน​โครงการ​จัด​ท�ำ​และ​พัฒนา​หลักสูตร​​

ของ​มหาวิทยาลัย​มหา​จุฬา​ลง​กร​ณ​ราช​วิทยาลัย​เพื่อ​ใช้​เป็น​ต�ำรา​ใน​กลุ่ม​วิชา​พระพุทธ​ศาสนา​เนื้อหา​ของ​​

ฉบับ​ภาษา​ไทย​เดิม​ประกอบ​ด้วย ๙ บท ครอบคลุม​ทั้ง​ความ​รู้​พื้น​ฐาน ประวัติศาสตร์ สังคม วัฒนธรรม 

จริยธรรม พระ​ราช​พิธี รัฐ​พิธี​และ​การ​ปฏิบัติ​งานศาสน​พิธีกร
1
 ต่อ​มา​ใน​ปีงบประมาณ ๒๕๖๙ กอง​วิชาการ​ 

ส�ำนักงาน​อธิการบดี​ได้​ด�ำเนิน​การ​แปล​และ​เรียบ​เรียง​เป็น​ภาษา​อังกฤษ​พร้อม​เพิ่ม​บทน�ำ​ภาพ​รวม​เป็น​​

บท​ที่ ๑ และ​เลื่อน​บท​เดิม​เป็น​บท​ที่ ๒–๑๐ เพื่อ​ให้​เหมาะ​กับ​นิสิต​ชาว​ต่าง​ประเทศ​ผู้​สนใจ​ทั่วไป​และ​ภารกิจ​

เผย​แพร่​ประชาสัมพันธ์​หมวด​วิชา​ศึกษา​ท่ัวไป​กับ​กลุ่ม​วิชา​พระพุทธ​ศาสนา​ของ​มหาวิทยาลัย​ความ​ส�ำคัญ​

ของ​การ​แปล​ต�ำรา​เล่ม​นี้​มิได้​อยู่​เพียง​การ​เปลี่ยน​ภาษา​จาก​ไทย​เป็น​อังกฤษ หาก​อยู่​ท่ี​การ “ถ่าย​โอน​​

โลก​ทัศน์” ซึ่ง​ประกอบ​ด้วย​ศัพท์​บาลี แนวคิด​ทาง​พระพุทธ​ศาสนา ประเพณี​ท้อง​ถิ่น ระบบ​ราช​ส�ำนัก และ​

มารยาท​พิธีการ​ท่ี​มี​บริบท​เฉพาะ การ​แปล​จึง​ต้อง​รักษา​สาม​ดุล​พร้อม​กัน คือ ความ​ถูก​ต้อง​ต่อ​เนื้อหา​เดิม 

ความ​เข้าใจ​ได้​ส�ำหรับ​ผู้​อ่าน​นานาชาติ และ​ความ​เป็น​ธรรมชาติ​ของ​ภาษา​อังกฤษ หาก​เน้น​ความ​ตรง​ตัว​​

มาก​เกิน​ไป ผู้​อ่าน​อาจ​เข้าใจ​ค�ำ​แต่​ไม่​เข้าใจ​วัฒนธรรม แต่​หาก​ปรับ​ให้​เป็น​สากล​มาก​เกิน​ไป ความ​หมาย​​

เฉพาะ​ของ​พุทธ​วัฒนธรรม​ไทย​อาจ​สูญหาย

	 ๒. จุดยืน​และ​เกณฑ์​ของ​บท​วิพากษ์

	 บทวิพากษ์นี้มีจุดยืนว่า Buddhist Festivals and Traditions เล่มนี้นั้นนับว่าเป็นต�ำราเรียนที่มี

คุณค่าสูงในฐานะต�ำราภาษาอังกฤษเชิงบูรณาการและควรได้รับการเผยแพร่หลังผ่านการบรรณาธิการ​

ทาง วิชาการและภาษารอบสุดท้ายอย่างเป็นระบบจุดแข็งของหนังสืออยู่ที่ความครอบคลุมและการเชื่อม

ทฤษฎกีบั การปฏบิตัส่ิวนจดุทีต้่องปรบัปรงุมใิช่แก่สาระของหนงัสือแต่เป็นความสม�ำ่เสมอของศพัท์ระบบ

อ้างอิงล�ำดับ การน�ำเสนอและระดับการอธิบายบริบทแก่ผู้อ่านต่างชาติ

	 เกณฑ์​ที่​ใช้​ประกอบ​ด้วย (๑) ความ​ชัดเจน​ของ​วัตถุประสงค์​และ​กลุ่ม​ผู้​อ่าน (๒) ความ​เป็น​เอกภาพ​

ระหว่าง​บท (๓) ความ​ถูก​ต้อง​ของ​หลัก​ธรรม ประวัติศาสตร์ และ​ข้อมูล​พิธีกรรม (๔) ความ​เที่ยง​ตรง​และ​

ความ​เป็น​ธรรมชาต​ิของ​ภาษา​องักฤษ (๕) ความ​ตรวจ​สอบ​ได้​ของ​เชงิอรรถ​และ​บรรณานกุรม และ (๖) คณุค่า​

ใน​การ​เรียน​การ​สอน การ​วิจัย และ​การน�ำ​ไป​ใช้​จริง เกณฑ์​ดัง​กล่าว​สอดคล้อง​กับ​หลัก​การ​เขียน​เชิง​เหตุผล​

ที่​ก�ำหนด​ให้​งาน​วิชาการ​ต้อง​มี​จุดยืน มี​หลัก​ฐาน​ค�้ำ​ยัน และ​พิจารณา​ข้อ​โต้​แย้ง​อย่าง​เป็น​ธรรม
2
		

	 1
 คณาจารย์มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, เทศกาลและพิธีกรรมพระพุทธศาสนา, (พระนครศรี-

อยุธยา: มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, ๒๕๖๖), ส่วนหน้าและสารบัญ.

	 2
 พระมหาสมบูรณ์ วุฑฺฒิกโร (พรรณา), เขียนอย่างไรให้มีเหตุผล, (พระนครศรีอยุธยา: มหาวิทยาลัยมหาจุฬา

ลงกรณราชวิทยาลัย, ๒๕๖๕), หน้า ๑–๑๓, ๓๗–๓๙.
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สรุป​เนื้อหา​โดย​สังเขป
	 ๑. โครงสร้าง​หนังสือ​และ​สาระ​ส�ำคัญ​ของ​แต่ละ​บท ฉบับ​แปล​ภาษา​อังกฤษ​แบ่ง​เป็น ๑๐ บท ​

โดย​ด�ำเนนิ​จาก​กรอบ​ภาพ​รวม​ไป​สู​่ฐาน​แนวคดิ ประวัติศาสตร์ สงัคม คณุค่า และ​ทกัษะ​ปฏบิติั ล�ำดับดัง​กล่าว​ 

มี​ลักษณะ​เป็น “วง​กว้าง​สู่​จุด​ปฏิบัติ” กล่าว​คือ บท​ที่ ๑ วางแผน​ที่ทาง​ความ​คิด บท​ที่ ๒–๔ ให้​รากฐาน​และ​

พฒันาการ บท​ท่ี ๕–๙ อธิบาย​การ​แสดงออก​ใน​สงัคม​ไทย และ​บท​ท่ี ๑๐ เปลีย่น​องค์​ความ​รู​้ให้​เป็น​สมรรถนะ​

ของ​ผู้​ปฏิบัติ​งาน

	 บทที่ ๑ Introduction (Overview)

	 บทน�ำ​ภาพ​รวม​อธิบาย​ความ​สัมพันธ์​ระหว่าง​เทศกาล ประเพณี และ​พิธีกรรม​กับ​องค์​ประกอบ​ด้าน​

วัตถุประสงค์ ขั้น​ตอน ผู้​เข้า​ร่วม เวลา สถาน​ที่ วัตถุ ผู้น�ำ และ​กิจกรรม พร้อม​ชี้​ให้​เห็น​ว่า พระพุทธ​ศาสนา​

มไิด้​รบั​ประเพณ​ีเดมิ​มา​โดย​ไม่​เปลีย่นแปลง แต่​ปรับ​ทิศทาง​จาก​ความ​บนัเทิง การ​บชูายญั และ​การ​พึง่​อ�ำนาจ​

เหนือ​ธรรมชาติ ไป​สู่​การ​ฝึก​ตน บุญ ปัญญา และ​การ​พัฒนา​มนุษย์
3
 บท​นี้​ท�ำ​หน้าที่​เหมือน​แผนที่​น�ำทาง 

ท�ำให้​ผู้​อ่าน​เห็น​ว่า​เรื่อง​พิธีกรรม​ไม่ใช่​หัวข้อ​ชาย​ขอบ หาก​เป็น​พื้นที่​ที่​หลัก​ธรรม​แสดง​ตัว​ใน​รูป​แบบ​สังคม​​

ที่​จับ​ต้อง​ได้

	 จดุ​เด่น​คอื​การ​เชือ่ม​เนือ้หา​ทุก​บท​ไว้​ใน​กรอบแนวและน�ำ้เสียง​เดียวกนั และ​อธบิาย​แก่​ผู้​อ่าน​ต่าง​ชาติ​

ว่า​คุณค่า​ของ​พิธี​มิได้​อยู่​ที่​การ​รักษา​รูป​แบบ​เพียง​อย่าง​เดียว แต่​อยู่​ที่​ความ​สามารถ​ใน​การน�ำ​เข้า​สู่กระแส​

ธรรมะ อย่างไร​กต็าม บท​นี​้ควร​ม​ีเชงิอรรถ​อ้าง​ถงึ​บท​ต้นทาง​หรือ​แหล่ง​วชิาการ​หลัก​ใน​แต่ละ​ประเด็นเพ่ือ​ให้​

ไม่​เป็น​เพียง​บท​สรุป​ที่​กล่าว​อย่าง​กว้าง ๆ

	 บทที่ ๒ Basic Knowledge of Buddhist Festivals and Rituals

	 บท​ที่ ๒ วาง​นิยาม ความ​เป็น​มา องค์​ประกอบ ประเภท ความ​สัมพันธ์ และ​คุณค่า​ของ​เทศกาล​กับ​

พิธีกรรม โดย​เสนอ​ว่า​เทศกาล​สัมพันธ์​กับ​เวลา สถาน​ที่ และ​กิจกรรม​ร่วม​ของ​ชุมชน ส่วน​พิธีกรรม​​

เน้น​กระบวนการ​ที่​มี​ล�ำดับ​และ​แบบแผน หนังสือ​จ�ำแนก​พิธีกรรม​เป็น​หลาย​กลุ่ม เช่น พิธี​ทาง​ศาสนา ​

พิธี​ตาม​ความ​เชื่อ พิธี​ตาม​จารีต และ​พิธี​เชิง​วัฒนธรรม พร้อม​อธิบาย​พิธี​ใน​วงจร​ชีวิต ตั้งแต่​เกิด​จน​ตาย
4

	 คุณค่าของบทนีคื้อการให้“พจนานกุรมแนวคดิ”แก่ผูอ่้านก่อนเข้าสูก่รณศีกึษาแต่ความสมัพนัธ์ของ

ค�ำอังกฤษสี่ค�ำ ได้แก่ festival, tradition, ritual, และ ceremony ยังต้องก�ำหนดให้ตายตัว เพราะใน

ภาษาไทย “พิธีกรรม” กับ “ศาสนพิธี” อาจมีขอบเขตต่างกัน ขณะที ่tradition บางแห่งหมายถึง 

“ประเพณี” และบางแห่งถูกใช้แทนกิจกรรมพิธีเฉพาะ หากมีตารางศัพท์พร้อมค�ำนิยามและตัวอย่าง ​

จะช่วยลดความคลุมเครืออย่างมาก

	 3
 Faculty Members of Mahachulalongkornrajavidyalaya University, Buddhist Festivals and 

Traditions, English translation manuscript (2026), Chapter 1, “Introduction (Overview),” sections 1.2–1.9.

	 4
 Ibid., Chapter 2, sections 2.2–2.7; Phra Brahmagunabhorn (P. A. Payutto), Who Says Rituals Are 

Not Important?, 6th ed. (Bangkok: Pim Suai, 2008), pp. 4–5.
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	 บทที่ ๓ Festivals and Traditions in the Time of the Buddha

	 บท​ที่ ๓ ศึกษา​เทศกาล​และ​ประเพณี​ใน​สมัย​พุทธกาล​จาก​พระ​ไตรปิฎก​และ​เอกสาร​ประวัติศาสตร์​

อินเดยี โดย​เปรยีบ​เทยีบ​บรบิท​พราหมณ์ ลทัธ​ิร่วม​สมยั ความ​เชือ่​ท้อง​ถิน่ และ​แนวทาง​ของ​พระพทุธ​ศาสนา 

สาระ​ส�ำคัญ​คือ​พระพุทธเจ้า​ทรง​ปฏิรูป​ทั้ง “หลัก​ความ​เชื่อ” และ “รูป​แบบ​การ​แสดงออก” ของ​สังคม ​

โดย​ลด​การ​ยอม​จ�ำนน​ต่อ​อ�ำนาจ​เหนือ​ธรรมชาติ​และ​เน้น​ศักยภาพ​ของ​มนุษย์ เหตุผล ศีล​ธรรม และ​การ​

ปฏิบัติ​ที่​น�ำ​ไป​สู่​ความ​พ้น​ทุกข์
5

	 บทนี้มีความเข้มแข็งด้านแหล่งอ้างอิงเชิงปฐมภูมิ เพราะใช้พระวินัยและพระสูตรหลายแห่งใน​

พระไตรปิฎก เช่น การอ้างพระวินัยมหาวรรค จุลวรรค ทีฆนิกาย มัชฌิมนิกาย และขุททกนิกายแต่ระบบ

อักษรย่อมีทั้ง Vin.Maha., Vin.M., Vin.Cu., D.M., M.U., M.M. และ Kh.Dh. โดยยังมิได้แสดงบัญช​ี

อกัษรย่อหรอืชือ่ฉบบัพระไตรปิฎกอย่างชดัเจนในตอนต้นเล่ม จึงเส่ียงต่อความสับสน โดยเฉพาะเมือ่ตัวเลข

เล่ม/ข้อ/หน้าของฉบับบาลีและฉบับไทยใช้ฐานต่างกัน
6

	 บทที่ ๔ Festivals and Traditions after the Time of the Buddha

	 บท​ที่ ๔ อธิบาย​พัฒนาการ​หลัง​พุทธ​ปรินิพพาน ตั้งแต่​การ​บรรพชา​อุปสมบท บทบาท​พระ​สงฆ์ ​

การ​สร้าง​พระพุทธ​รูป​และ​สถูป วัน​ส�ำคัญ​ทาง​พระพุทธ​ศาสนา การ​เข้า​พรรษา–ออก​พรรษา ตักบาตร​เท​โว 

และ​อิทธิพล​ของ​เทศกาล​อินเดีย​ต่อ​ไทย เนื้อหา​เด่น​คือ​การ​เชื่อม​พระ​ธรรม​วินัย​กับ​สถาบัน​และ​วัตถุ​​

ทาง​วัฒนธรรม ท�ำให้​เห็น​ว่า​ความ​ทรง​จ�ำ​ทาง​ศาสนา​ถูก​สืบทอด​ผ่าน​บุคคล เวลา สถาน​ที่ และ​สัญลักษณ์​

อย่างไร
7

	 ข้อด​ีคอื​ความ​ครอบคลมุ​และ​ม​ีราย​ละเอยีด​ใช้​ประกอบ​การ​สอน​ได้​จรงิ แต่​บาง​ช่วง​รวบรวม​ข้อ​ก�ำหนด 

คุณสมบัติ และ​รายการ​ย่อย​จ�ำนวน​มาก จน​อาจ​บดบัง​แก่น​วิเคราะห์ ควร​เพิ่ม​ย่อหน้า​สังเคราะห์​ท้าย​หัวข้อ​

ว่า​แต่ละ​พัฒนาการ​เปลี่ยน​ความ​สัมพันธ์​ระหว่าง​พระ​สงฆ์ ฆราวาส และ​สังคม​อย่างไร และ​ควร​แยก​ให้​ชัด​

ระหว่าง​ข้อมูล​พระ​ไตรปิฎก กฎหมาย​คณะ​สงฆ์​ไทย และ​ขนบ​ปฏิบัติ​ร่วม​สมัย

	 5
 Faculty Members of Mahachulalongkornrajavidyalaya University, Buddhist Festivals and 

Traditions, Chapter 3, sections 3.2–3.5.

	 6
 ตัวอย่างการอ้างในบทที่  ๓ ได้แก่ Vin.Maha. (Pali) 4/19/17; Vin.M. (Thai) 4/19/27; Vin.Cu. (Thai) 

7/317/79; D.M. (Thai) 4/27–28/99; M.U. (Thai) 14/376–382/304; M.M. (Thai) 13/22/11; และ Kh.Dh. (Thai) 
25/41/234. การตรวจสอบความตรงกันจ�ำเป็นต้องทราบชื่อฉบับและหลักการแบ่งเล่ม/ข้อ/หน้าอย่างชัดเจน.

	 7
 Faculty Members of Mahachulalongkornrajavidyalaya University, Buddhist Festivals and ​

Traditions, Chapter 4, sections 4.2–4.7; Vin.M. (Thai) 4/34/43; D.M. (Thai) 10/202/150.
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	 บทที่ ๕ Festivals and Traditions in Thailand

	 บท​ที่ ๕ น�ำ​เสนอ​เทศกาล​และ​ประเพณี​ส�ำคัญ​ใน​ประเทศไทย เช่น สงกรานต์ สารท กฐิน และ​​

ลอย​กระทง ตลอด​จน​พิธี​มงคล–อวมงคล​ของ​ประชาชน​และ​ประเพณี​ฝ่าย​มหายาน เนื้อหา​แสดง​ให้​เห็น​ว่า​

พิธี​เป็น​สื่อ​กลาง​ระหว่าง​ความ​หวัง ความ​มั่นคง​ทาง​ใจ ความ​สัมพันธ์​ของ​ชุมชน และ​หลัก​ธรรม โดย​พิธี​​

จ�ำนวน​มาก​ท�ำ​หน้าที่​น�ำ​ผู้​เข้า​ร่วม​เข้า​สู่​คุณค่า​ทาง​ศีล​ธรรม​แม้​ผู้​นั้น​อาจ​ยัง​ไม่​ตระหนัก​อย่าง​เป็น​นามธรรม
8

	 บท​นี้​เหมาะ​อย่าง​ยิ่ง​ส�ำหรับ​ผู้​อ่าน​ต่าง​ชาติ เพราะ​ให้​ภาพ​ความ​หลาก​หลาย​ของ​พุทธ​ศาสนา​ใน​ไทย​

และ​มิ​จ�ำกัด​เฉพาะ​เถรวาท อย่างไร​ก็ตาม ค�ำ​อธิบาย​เทศกาล​ควร​เพิ่ม​ข้อมูล​ร่วม​สมัย เช่น การ​ท่อง​เที่ยว​​

เชงิ​พาณชิย์ ผลก​ระ​ทบ​ต่อ​สิง่​แวดล้อม การ​เปลีย่น​รูป​ใน​ส่ือ​ดิจิทัล และ​ความ​แตก​ต่าง​ระหว่าง​พิธี​ท่ี​รัฐ​ส่ง​เสริม​

กับ​พิธี​ที่​ชุมชน​เป็น​เจ้าของ เพื่อ​ท�ำให้​ภาพ “ประเพณี​มี​ชีวิต” ชัดเจน​ขึ้น

	 บทที่ ๖ The Influence of Buddhist Festivals and Traditions on Thai Society

	 บท​ที่ ๖ วิเคราะห์​อิทธิพล​หก​มิติ ได้แก่ ความ​เชื่อ​และ​จิตใจ วัฒนธรรม​และ​ประเพณ ีสังคม​และ​​

การ​ปกครอง เศรษฐกิจ การ​ศึกษา และ​สิ่ง​แวดล้อม จุด​แข็ง​อยู่​ที่​การ​ไม่​มอง​พิธี​ใน​แง่​บวก​เพียง​ด้าน​เดียว ​

แต่​ยอมรับ​ทั้ง​ผล​ดี​และ​ผล​เสีย พร้อม​ชี้​ว่า​พิธี​สร้าง​ระเบียบ​วินัย ความ​สามัคคี อัต​ลักษณ์ เศรษฐกิจ​ชุมชน 

และ​พ้ืนที่​ถ่ายทอด​ธรรมะ​ได้ ขณะ​เดียวกัน การ​ยึด​รูป​แบบ​โดย​ไม่​เข้าใจ​สาระ​อาจ​ท�ำให้​เกิด​ความ​ฟุ่มเฟือย 

ความ​เชื่อ​ผิด หรือ​ผลก​ระ​ทบ​ทาง​สิ่ง​แวดล้อม
9

	 บท​นี้​เป็น​ศูนย์กลาง​ทาง​สังคมศาสตร์​ของ​ทั้ง​เล่ม เพราะ​เปลี่ยน​ค�ำถาม​จาก “พิธี​คือ​อะไร” เป็น “พิธี​

ท�ำ​อะไร​ต่อ​สังคม” อย่างไร​ก็​ดี การ​วิเคราะห์​อิทธิพล​ยัง​พึ่ง​ค�ำ​อธิบาย​เชิง​คุณภาพ​และ​เอกสาร​ค่อน​ข้าง​เก่า 

หาก​เพิ่ม​ข้อมูล​เชิง​ประจักษ์ เช่น จ�ำนวน​ผู้​เข้า​ร่วม มูลค่า​ทาง​เศรษฐกิจ ปริมาณ​ขยะ หรือ​ผล​ส�ำรวจ​การ​​

รับ​รู้​ของ​เยาวชน จะ​ช่วย​เพิ่ม​น�้ำ​หนัก​ข้อ​สรุป

	 บทที่ ๗ Important Festivals and Traditions in the Various Regions of Thailand

	 บท​ที ่๗ จดั​ระบบ​มรดก​วฒันธรรม​ตาม​ภมูภิาค ได้แก่ ภาค​เหนอื เช่น เข้า​อนิ​ทขลิ​หรอื​งาน​เข้า “กรรม” 

ตา​นก๋วย​สลาก และ​ยี่​เป็ง; ภาค​กลาง เช่น สารท​ไทย ตักบาตร​เท​โว และ​โยน​บัว; ภาค​ตะวัน​ออก​เฉียง​เหนือ 

เช่น ผี​ตา​โขน แห่​ปราสาท​ผึ้ง และ​บุญ​ผะ​เหว​ด; และ​ภาค​ใต้ เช่น สารท​เดือน​สิบ ชิง​เปรต และ​ลาก​พระ 

เนื้อหา​ชี้​ว่า​ประเพณี​ท้อง​ถิ่น​เป็น​ทั้ง​ความ​ทรง​จ�ำ​ร่วม กลไก​สร้าง​ความ​สัมพันธ์ และ​พื้นที่​ที่​พระพุทธ​ศาสนา​

ผสม​ผสาน​กับ​สิ่ง​แวดล้อม ภาษา และ​ความ​เชื่อ​เฉพาะ​ถิ่น
10

	 8
 Ibid., Chapter 5, sections 5.2–5.4.

	 9
 Ibid., Chapter 6, sections 6.2–6.7; Phra Dhammapitaka (P. A. Payutto), Buddhist Economics, 

(Bangkok: Sahadhammika, 1996), p. 60.

	 10
 Faculty Members of Mahachulalongkornrajavidyalaya University, Buddhist Festivals and 

Traditions, Chapter 7, sections 7.2–7.5.
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จุด​เด่น​คือ​การ​ท�ำให้ “ประเทศไทย” ไม่​ถกู​น�ำ​เสนอ​เป็น​วฒันธรรม​แบบมมุมองเดยีวหรอืก้อนเดยีวแต่แสดง

ถึงความหลายหลายของวัฒนธรรม และ​ช่วย​ให้​ผู้​อ่าน​นานาชาติ​เห็นพหุวัฒนธรรม​ภายใน​พุทธ​ศาสนา​

ในเมอืง​ไทย ข้อ​ควร​ปรบัปรงุ​คอื​ศพัท์​ท้อง​ถ่ิน​บาง​ค�ำ​ถกู​ถ่าย​เสยีง​โดย​ไม่ม​ีค�ำ​อธบิาย​สัน้ ๆ  ใน​จดุ​แรก​ที​่ปรากฏ 

และ​การ​คัด​เลือก​ตัวอย่าง​ยัง​ไม่มี​เกณฑ์​ชัดเจน ควร​เพิ่ม​แผนที่ ตาราง​เดือน​จัด​งานให้ทันต่อกาลสมัย และ​​

ค�ำ​อธิบาย​สถานะ​มรดก​ทาง​วัฒนธรรม เพื่อ​เสริม​ประโยชน์​เชิง​การ​เรียน​รู้ด้วย

	 บทที่ ๘ The Importance and Ethical Value of Buddhist Festivals and Traditions

บท​ที่ ๘ ขยาย​ความ​หมาย​ของ​จริยธรรม​และ​ประเมิน​คุณค่า​ของ​เทศกาล​ผ่าน​หลัก​เหตุผลของทางปรัชญา 

กล่าวคือ ด้านเสรีภาพ ความ​เสมอ​ภาค ด้านภราดรภาพ ด้านสันติภาพ ดา้นการ​พึ่ง​ตนเอง ด้านศักยภาพ​

มนุษย์ และมิติทางพระพุทธศาสนา เช่น ทาง​สาย​กลาง กฎ​แห่ง​กรรม กา​ลาม​สูตร โอวาท​ปาติโมกข์ และ​

มรรค​มี​องค์​แปด เป็นต้น โดยหนังสือ​ยืนยัน​ว่า ประเพณี​เป็น​ประตูเชื้อเชิญผู้มีศรัทธา​เข้า​สู่​พระศาสนา ​

แต่​ถ้า​ขาด​ความ​เข้าใจ และการปฏิบัติสืบต่อประเพณี​ก็​อาจ​เสื่อม​และ​ก่อ​โทษในภายหลัง​ได้
11

	 นี่​คือ​บท​ที่​สร้าง​มาตรฐาน​ภายใน​ส�ำหรับ​ประเมิน​ทุก​พิธี​ใน​เล่ม กล่าว​คือ รูป​แบบ​ไม่​ควร​ถูก​อนุรักษ์​

เพียง​เพราะ​เก่า หาก​ต้อง​พิจารณา​ว่า​ส่ง​เสริม​ปัญญา เมตตา ความ​รับ​ผิด​ชอบ และ​การ​ลด​ทุกข์​หรือ​ไม ่​

อย่างไร​กต็าม รายการ​หลกั​ธรรม​จ�ำนวน​มาก​ควร​ถกู​จดั​เป็นก​รอบ​วิเคราะห์​ที​่กระชบั เช่น “คณุค่า​ต่อ​ตนเอง–

ต่อ​ผู้​อื่น–ต่อ​สังคม–ต่อ​สิ่ง​แวดล้อม” เพื่อ​ให้​ผู้​เรียน​สามารถ​น�ำ​ไป​ประเมิน​กรณี​ใหม่​ได้

	 บทที่ ๙ Royal Ceremonies and State Ceremonies

	 บท​ที่ ๙ อธิบาย​ความ​เป็น​มา ความ​หมาย และ​ความ​แตก​ต่าง​ระหว่าง​พระ​ราช​พิธี​กับ​รัฐ​พิธี โดย​ยก​

ตัวอย่าง​พระ​ราช​พิธี​ใน​รัชกาล​ที่ ๑๐ เช่น พระ​ราช​พิธี​บรม​ราชาภิเษก พระ​ราช​พิธี​ฉัตรมงคล พระ​ราช​พิธี​​

พชื​มงคล​จรด​พระ​นังคลั​แรกนา​ขวญั และ​พธิ​ีถวาย​สตัย์​ปฏญิาณ ตลอด​จน​รฐั​พธิ​ีเปิด​ประชมุ​รฐัสภา ประเดน็​

ส�ำคัญ​คือ​พระ​ราช​พิธี​เป็น​ราช​ประเพณี​ที่​พระ​มหา​กษัตริย์​ทรง​ก�ำหนด​ตาม​แบบ​โบราณราชประเพณี ​

ส่วน​รัฐ​พิธี​เป็น​พิธี​ที่​รัฐบาล​ก�ำหนด​และ​ขอ​พระราชทาน​พระ​มหา​กรุณา​ให้​เสด็จฯ หรือ​ทรง​พระ​กรุณา​​

โปรด​เกล้าฯ ให้​ผู้​แทน​พระองค์ปฏิบัติหน้าที่แทน
12

	 บท​นี้​มี​คุณค่า​ต่อ​การ​ท�ำความ​เข้าใจ​ความ​สัมพันธ์​ระหว่าง​พุทธ​ศาสนา สถาบัน​พระ​มหา​กษัตริย์ รัฐ 

และอัตลักษณ์​ชาติ แต่​เป็น​หัวข้อ​ที่​ต้องการ​ความ​แม่นย�ำ​สูง ภาษา​อังกฤษ​ควร​รักษา​ระดับ​ค�ำ​ราชาศัพท์​​

โดย​ไม่​สร้าง​ความ​หมาย​เกิน​ต้นฉบับ และ​แหล่ง​อ้างอิง​ควร​ให้​น�ำ้​หนัก​แก่​เอกสาร​ราชการ หอ​จดหมายเหต ุ

และ​หน่วย​งาน​รัฐ​มากกว่า​เว็บไซต์​ทั่วไป

	 11
 Ibid., Chapter 8, sections 8.2–8.4; Phra Dhammapitaka (Prayut Payutto), Who Says Rituals 

Are Not Important?, 2
nd
 ed, (Bangkok: Kled Thai, 1994), 5.

	 12
 Faculty Members of Mahachulalongkornrajavidyalaya University, Buddhist Festivals and 

Traditions, Chapter 9, sections 9.2–9.4; Ministry of Culture, Royal Coronation Ceremony (Bangkok: 
Rungsilp Printing, 2019), 42.
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	 บทที่ ๑๐ Principles for Performing the Duties of a Religious Master of Ceremonies

	 บท​สุดท้าย​เปลี่ยน​จาก​การ​อธิบาย​ประวัติ​และ​คุณค่า​ไป​สู่​คู่มือ​ปฏิบัติ โดย​ครอบคลุม​ประเภท​และ​​

องค์​ประกอบ​ของศาสน​พิธี ความ​หมาย คุณสมบัติ จรรยา​บรรณ การเต​รี​ยม​บุคลากร สถาน​ที่ อุปกรณ์ ​

เวลา ก�ำหนดการ ภาษา การ​แก้​ปัญหา​เฉพาะ​หน้า การ​จัด​โต๊ะ​หมู่​บูชา และ​ค�ำถาม​จาก​เครือ​ข่าย​ศาสน​-

พิธีกร
13

	 บท​นี้​เป็น​จุด​เด่น​เฉพาะ​ของ​ต�ำรา เพราะ​ไม่​หยุด​ที่​ความ​รู้​เชิง​วัฒนธรรม แต่​สร้าง​สมรรถนะ​วิชาชีพ 

อย่างไร​ก็ตาม ความ​ละเอียด​ของ​อุปกรณ์​และ​ขั้น​ตอน​ท�ำให้​บท​มี​ขนาด​ใหญ่ ควร​แยก “หลัก​การ” ออก​จาก 

“ภาค​ผนวก​คู่มือ” และ​เพิ่ม​ภาพ​แผนผัง​หรือ​รายการ​ตรวจ​สอบ​สอง​ภาษา เพื่อ​ให้​ใช้​งาน​หน้า​งาน​ได้​สะดวก​

และ​ลด​ความ​เสี่ยง​จาก​การ​ตีความ​ข้อความ​ยาว	

บทวิพากษ์​เชิง​วิเคราะห์ 									       

	 ๑. จุด​แข็ง​ด้าน​โครงสร้าง​และ​องค์​ความ​รู้

		  ๑.๑ ความ​ครอบคลุม​จาก​พระ​คัมภีร์​สู่​การ​ปฏิบัติ​ร่วม​สมัย

		  ความ​โดด​เด่น​ทีส่ดุ​ของ​หนงัสอื​คอื​การ​รวม​ระดับ​การ​ศกึษา​ไว้​ใน​เล่ม​เดียว ต้ังแต่​ศัพท์​และ​แนวคดิ 

พระ​ไตรปิฎก ประวัติศาสตร์​หลัง​พุทธกาล ประเพณี​ที่ส�ำคัญของชาติ​และ​ท้อง​ถิ่น คุณค่า​ทาง​จริยธรรม ​

ไป​จนถงึ​ทกัษะ​ของ​ผู​้ประกอบ​พธิ ีหนงัสอื​จ�ำนวน​มาก​เลอืก​อธบิาย​เพยีง​ประวตั​ิเทศกาล​หรือ​คูม่อื​พธิแีล้วจบ 

แต่​เล่ม​นี​้ท�ำให้​ผู​้อ่าน​เห็น​สาย​สมัพนัธ์​ระหว่าง “ความ​หมาย–พฒันาการ–สถาบนัหลกัท้ัง ๓ สถาบนั–คณุค่า–

การ​ปฏิบัติ” จึง​เอื้อ​ต่อ​การ​เรียน​รู้​แบบ​บูรณ​า​การอย่างยิ่ง

		  โครงสร้าง​ใหม่​ที่​มี​บทน�ำ​ภาพ​รวม​เป็น​บท​ที่ ๑ ช่วย​แก้​ปัญหา​ของ​ฉบับ​เดิม​ซึ่ง​เข้า​สู่​ค�ำ​นิยาม​และ​

ราย​ละเอยีด​ทนัท ีส�ำหรบั​นสิติ​ชาวต่างประเทศ บทน�ำ​ดัง​กล่าว​ม​ีความ​ส�ำคญั​มาก เพราะ​อธบิาย​ล่วง​หน้า​ว่า​

พิธีกรรม​ไทย​มิใช่​เพียง​ภาพ​สีสัน หาก​มี​ฐาน​ทาง​หลัก​ธรรม ประวัติศาสตร ์และ​ความ​สัมพันธ์​เชิง​สังคม ​

การ​จัด​ล�ำดบั​นี​้จงึ​ควร​รกัษา​ไว้ เป็นการเกริน่น�ำเข้าสูเ่นือ้หาสาระ ท�ำให้หนงัสอืเล่มนีม้คีวามน่าสนใจส�ำหรบั

ผู้อ่านหรือผู้ศึกษาใหม่โดยเฉพาะชาวต่างประเทศที่ไม่รู้จักประเพณีไทย

		  ๑.๒ การ​ยอมรับ​ความ​หลาก​หลาย​ภายใน​พุทธ​วัฒนธรรม​ไทย

		  หนังสือ​มิได้​ผูก​พุทธ​ศาสนา​ไทย​ไว้​กับ​พิธี​แบบ​ส่วน​กลาง​เท่านั้น แต่​เปิด​พื้นที่​ให้​ประเพณี​ภูมิภาค 

ความ​เช่ือ​ท้อง​ถิน่ มหายาน พระ​ราช​พธิ ีรฐั​พธิ ีและ​พธิ​ีของ​ประชาชน​อยู​่ใน​กรอบ​เดยีวกนั ความ​หลาก​หลาย​

	 13
 Faculty Members of Mahachulalongkornrajavidyalaya University, Buddhist Festivals and 

Traditions, Chapter 10, sections 10.2–10.9; Suwan Klinphong et al., Handbook for the Performance of 
Religious Ceremonies, 3

rd
 ed, (Bangkok: Department of Religious Affairs, Ministry of Culture, 2009), 

29–33.
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549บทวิพากษ์หนังสือ: เทศกาล​และ​พิธีกรรม​พระพุทธ​ศาสนา ฉบับ​แปล​ภาษา​อังกฤษ

ดงั​กล่าว​ท�ำให้​ผู​้อ่าน​เหน็​ว่า “พทุธ​ศาสนา​ที​่ด�ำรง​อยู​่จริง” เกดิ​จาก​การ​ปฏสัิมพันธ์​ระหว่าง​หลัก​ธรรม​กบั​ชมุชน

และพุทธบริ ษั ทเข้า ไว้ด้วยกั นอย่า งแยกจากกัน ไม่ได้  ซึ่ ง นั่นจะปฏิเ สธการ​จ�ำลองพิธี กรรม ​แบบ​เดียว​​

ทั่ว​ประเทศ

		  อย่างไร​ก็​ดี ความ​หลาก​หลาย​ควร​ถูก​อธิบาย​ด้วย​หลัก​ไม่​ตัดสิน​เร็ว หนังสือ​ควร​หลีก​เลี่ยง​การ​​

จัด​ล�ำดับ​ว่า​แบบ​ส่วน​กลาง​ถูก​ต้อง​กว่า​แบบ​ท้อง​ถิ่น​โดย​อัตโนมัติ และ​ควร​ใช้​เกณฑ์​จาก​บท​ที่ ๘ คือ​

ความ​สอดคล้อง​กับ​หลัก​ธรรม ประโยชน์ และ​การ​ไม่​ก่อ​โทษ เป็น​ฐาน​ประเมิน​ร่วม

		  ๑.๓ การ​เชื่อม​ความ​รู้​กับ​ผลลัพธ์​การ​เรียน​รู้

		  ทุก​บท​มี​วัตถุประสงค์ ขอบเขต สรุป ค�ำถาม​อัตนัย ค�ำถาม​ปรนัย และ​เอกสาร​อ้างอิง ลักษณะ​นี้​

เหมาะ​กบั​ต�ำรา​ใน​ระบบ​มหาวทิยาลยั​และ​ช่วย​ให้​ผู้​สอน​น�ำ​ไป​ออกแบบ​กจิกรรม​ได้​โดยตรง โดย​เฉพาะ​บท​ที่ 

๑๐ ซึ่ง​สามารถ​เปลี่ยน​เป็นการ​ฝึก​สถานการณ์​จ�ำลอง​ได้

		  อย่างไร​ก็ตาม ค�ำถาม​ท้าย​บท​ส่วน​ใหญ่​ยัง​เน้น​การ​จ�ำ​และ​อธิบาย ควร​เพิ่ม​ค�ำถาม​ระดับ​วิเคราะห์​

และ​ประยุกต์ เช่น ให้​ผู้​เรียน​ประเมิน​เทศกาล​หนึ่ง​ตาม​กรอบ​จริยธรรม ออกแบบ​พิธี​ที่​ลด​ขยะ เปรียบ​เทียบ​

พิธี​ใน​สอง​ภูมิภาค หรือ​แก้​สถานการณ์​ผิด​พลาด​ของ​ศาสน​พิธีกร เพื่อ​ให้​ผลลัพธ์​การ​เรียน​รู้​สอดคล้อง​กับ​​

การ​คิด​ขั้น​สูง

	 ๒. คุณภาพ​ของ​การ​แปล​และ​การ​สื่อสาร​ข้าม​วัฒนธรรม

		  ๒.๑ ความ​ถูก​ต้อง​ของ​ชื่อ​หนังสือ​และ​ค�ำ​หลัก

		  ชื่อที่ปรากฏในฉบับภาษาไทยเดิมว่า Buddhist Festival and Traditions มีปัญหาเรื่องพจน์ 

เพราะ festival เป็นเอกพจน์ ขณะที่ traditions เป็นพหูพจน์และเนื้อหากล่าวถึงเทศกาลจ�ำนวนมาก ​

ชื่อ ท่ีเหมาะสมคือ Buddhist Festivals and Traditions หรือหากต้องการสะท้อนค�ำ “พิธีกรรม”​

อย่างตรงกว่า อาจใช้ Buddhist Festivals, Traditions, and Rituals แต่ควรเลือกช่ือเดียวและใช้สม�ำ่เสมอ

ทั้งปก หน้าลิขสิทธิ์ สารบัญ หัวกระดาษ และการอ้างอิง

		  ค�ำว่า “ประเพณี” ควรใช้ tradition เมื่อหมายถึงสิ่งที่สืบทอดในชุมชน ส่วน “พิธีกรรม” ​

ควรใช้  r i tua l  เมื่อเน้นการกระท�ำเชิงสัญลักษณ์ตามแบบแผน และ “ศาสนพิธี” อาจใช้ religious  

ceremony เมื่อต้องการเน้นกิจกรรมที่มีล�ำดับพิธีอย่างเป็นทางการ ค�ำว่า festival ควรสงวนส�ำหรับ

กิจกรรมที่สัมพันธ์กับช่วงเวลา การรวมหมู่ และการเฉลิมฉลอง การก�ำหนดเช่นนี้จะท�ำให้ความแตกต่างที่

บทที่ ๒ พยายามอธิบายปรากฏชัดในภาษาอังกฤษ

		  ๒.๒ การ​ถ่าย​ศัพท์​เฉพาะ​และ​ชื่อ​ประเพณี​ท้อง​ถิ่น

		  ศัพท์อย่าง Magha Puja, Visakha Puja, Asalha Puja, Kathina, Vassa, และ Tipitaka 

เป็นที่รู้จักในวงวิชาการพุทธศาสนาและควรใช้ระบบอักษรโรมันเดียวกันทั้งเล่ม ส่วนค�ำศัพท์ท้องถิ่น เช่น 

Tan Kuai Salak, Yi Peng, Bun Pha Wet, Sarat Duean Sip, และ Lak Phra/Chak Phra ควรรักษา
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ชือ่เฉพาะไว้ แต่ต้องให้ค�ำอธบิายองักฤษในการปรากฏคร้ังแรก เช่น ลักษณะพิธ ีพ้ืนที ่และช่วงเวลาจัดงาน

การใช้เครือ่งหมายก�ำกบัเสยีงบาลคีวรตดัสนิให้ชดัว่าจะใช้รูปวชิาการ เช่น Dhamma, Vinaya, Saṅgha, 

paññā หรือรูปอ่านง่าย เช่น Sangha, panna หรืออาจใช้วิธีการผสมสองระบบในหน้าเดียวท�ำให้ผู้อ่าน

ไม่ทราบว่าความต่างเกดิจากความหมายหรอืเพยีงวธิเีขยีน บทวพิากษ์เสนอให้ใช้ระบบ Pali Text Society 

ส�ำหรับศัพท์วิชาการในเนื้อหา และมีรูปไม่มีเครื่องหมายก�ำกับในดัชนีค้นค�ำ

		  ๒.๓ ความ​เป็น​ธรรมชาติ​ของ​ส�ำนวน​อังกฤษ

		  โดยรวมภาษาอังกฤษสื่อสารสาระได้และรักษาล�ำดับต้นฉบับดี แต่บางประโยคยังคงโครงสร้าง

ภาษาไทย เช่น การเรียงประโยคยาว การใช้ “in terms of” ซ�้ำหลายครั้ง การใช้ค�ำนามนามธรรมต่อเนื่อง 

และการแจกแจงหัวข้อที่ขาดประโยคเชื่อม ผู้อ่านต่างชาติอาจเข้าใจแต่รู้สึกว่าต�ำราเป็น “translated 

English” มากกว่า “English academic prose”

		  การ​บรรณาธกิาร​รอบ​สดุท้าย​ควร​แบ่ง​ประโยค​ยาว ลด​การ​แปล​ค�ำ​เชือ่ม​แบบ​ตรง​ตวั เพิม่​ประโยค​

หัวข้อ​และ​ประโยค​สรุป​ใน​แต่ละ​ย่อหน้า และ​ตรวจ​ความ​สอดคล้อง​ของ​กาล ค�ำน�ำ​หน้า​นาม พหูพจน์ และ​

ตัว​พิมพ์​ใหญ่ โดย​ไม่​เปลี่ยน​สาระ​เดิม การ​ปรับ​เช่น​นี้​จะ​เพิ่ม​ความ​ลื่น​ไหล​โดย​ไม่​ท�ำให้​เสียง​ของ​ต้นฉบับ​

สูญหาย

	 ๓. ความ​น่า​เชื่อ​ถือ​ของ​การ​อ้างอิง​และ​เชิงอรรถ

		  ๓.๑ จุด​แข็ง​ของ​ฐาน​เอกสาร

		  หนังสือ ​ใช้ ​แหล่ง ​ข้อมูล​หลาย​ประเภท ได้แก่ พระ​ไตรปิฎก อรรถ​กถา พจนานุกรม ผล​งาน​​

พระ​ธรรม​ปิฎก/พระ​พรหม​คณุา​ภ​รณ์ หนงัสอื​ด้าน​ศาสนา วฒันธรรม และ​พิธกีาร งาน​วจัิย เอกสาร​ราชการ 

กฎ​มหา​เถร​สมาคม และ​สื่อ​ออนไลน์ ความ​หลาก​หลาย​นี้​เหมาะ​กับ​หัวข้อ​ที่​เชื่อม​คัมภีร์ ประวัติศาสตร์ และ​

การ​ปฏิบัติ

		  การอ้างพระไตรปิฎกโดยระบเุล่ม/ข้อ/หน้าเป็นจดุแขง็ เพราะเปิดโอกาสให้ตรวจสอบได้ แต่ต้อง

ระบุฉบับให้ชัดเจน หนังสือบางแห่งระบุ Mahachula Tipitaka Edition, B.E. 2500 ขณะที่บริบทอื่น​

ดูเ หมื อนใช้พระไตรปิฎกภาษาไทย ฉบับมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย พ.ศ. ๒๕๓๙ ความต่างนี้ส�ำคัญ 

เพราะเลขหน้ามิอาจใช้แทนกันได้
14

	 14
 ตัวอย่างความต่างของฉบับปรากฏในบทที่ ๘ ซึ่งระบุ “Mahachula Tipitaka Edition, B.E. 2500” ในบาง

เชิงอรรถ ขณะที่บรรณานุกรมหลักของโครงการมักใช้ พระไตรปิฎกภาษาไทย ฉบับมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย พ.ศ. 
๒๕๓๙ การระบุฉบับให้แน่นอนจึงเป็นเงื่อนไขของการตรวจสอบเลขหน้า.**
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		  ๓.๒ ปัญหา​ความ​ไม่​เป็น​มาตรฐาน​เดียวกัน

		  รูป​แบบ​เชิงอรรถ​มี ​ความ​ต่าง​ระหว่าง​บท​อย่าง​เห็น​ได้​ชัด บาง​บท​ใช้​ชื่อ​ผู้​แต่ง–ชื่อ​หนังสือ–​

สถาน​ที่–ส�ำนัก​พิมพ์–ปี–หน้า​อย่าง​ครบ​ถ้วน บาง​บท​ใช้​ชื่อ​ย่อ​หรือ “Ibid.” บาง​บท​ใส่​ปี​พุทธศักราช​พร้อม​

คริสต์​ศักราช บาง​บท​ใช้​เฉพาะ URL และ​วัน​ที่​เข้า​ถึง นอกจาก​นี้ การ​ใช้​ตัว​หนา​และ​ตัว​เอียง​ใน​ชื่อ​หนังสือ​ยัง​

ไม่​สม�่ำเสมอ

		  ควรก�ำหนดคูม่อือ้างองิแบบเดยีว เช่น Chicago Notes and Bibliography ทีป่รบัใช้กบัเอกสาร

ไทยและพระไตรปิฎก พร้อมก�ำหนดรูปการอ้างครั้งแรกและครั้งต่อมา การสะกดชื่อผู้แต่งไทยเป็นอักษร

โรมัน การแปลงปี พ.ศ.–ค.ศ. และการระบุวันเข้าถึงเว็บไซต์ วิธีนี้จะลดความรู้สึกว่าหนังสือเป็นการรวม

ต้นฉบับหลายบทโดยยังไม่ผ่านการกลมกลืน

		  ๓.๓ คุณภาพ​และ​ความ​มั่นคง​ของ​แหล่ง​อ้างอิง​ออนไลน์

		  แหล่งออนไลน์บางรายการมาจากหน่วยงานรัฐหรือมหาวิทยาลัยซึ่งเหมาะสม แต่บางรายการ

เป็นWikipedia ลิงก์ย่อ เว็บไซต์ข่าว หรือเว็บไซต์ทั่วไปที่อาจเปลี่ยนแปลงได้ ส�ำหรับข้อมูลพื้นฐานที่มี

เอกสารวิชาการหรือเอกสารราชการรองรับ ควรใช้อ้างอิงที่มั่นคงกว่า และเก็บ URL เต็มพร้อมวันที่เข้าถึง 

แหล่งออนไลน์ไม่จ�ำเป็นต้องตัดออกทั้งหมด เพราะข้อมูลพิธีร่วมสมัยเปลี่ยนแปลงเร็ว แต่ควรจัดล�ำดับ

ความน่าเชื่อถือและใช้เพื่อเสริม ไม่ใช่แทนแหล่งหลัก

	 ๔. ความ​สอดคล้อง​ภายใน​และ​ความ​สมดุล​ของ​เนื้อหา

		  ๔.๑ ความ​ซ�้ำ​ระหว่าง​บท

		  หัวข้อ​สงกรานต์ สารท กฐิน ลอย​กระทง วัน​ส�ำคัญ และ​คุณค่า​ทาง​จริยธรรม​ปรากฏ​ใน​หลาย​บท 

ซึง่​เป็น​ธรรมชาต​ิของ​ต�ำรา​แบบ​บรูณ​า​การ แต่​บาง​ส่วน​เล่า​เนือ้หา​เดิม​ซ�ำ้​โดย​มไิด้​เปล่ียน​มมุ​วเิคราะห์ ควร​ใช้​

การ​อ้าง​ข้าม​บท เช่น บท​ที่ ๕ อธิบาย​ประวัติ​และ​ขั้น​ตอน บท​ที่ ๖ วิเคราะห์​อิทธิพล และ​บท​ที่ ๘ ประเมิน​

คุณค่า​ทาง​จริยธรรม โดย​ไม่​ต้อง​เล่า​ความ​เป็น​มา​เต็ม​รูป​ซ�้ำ​ทุก​ครั้ง

		  การ​อ้าง​ข้าม​บท​จะ​ช่วย​ให้​แต่ละ​บท​ม​ีบทบาท​จ�ำเพาะ ลด​ความ​ยาว และ​ท�ำให้​ผู​้อ่าน​เหน็​การ​พฒันา​

ของ​ข้อ​ถก​เถียง มิใช่​เพียง​การ​สะสม​ข้อมูล

		  ๔.๒ ความ​สมดุล​ระหว่าง​การ​พรรณนา​กับ​การ​วิเคราะห์

		  บท​ที่ ๔, ๕, ๗, ๙ และ ๑๐ มี​ข้อมูล​ราย​ละเอียด​จ�ำนวน​มาก ซึ่ง​มี​ประโยชน์​เชิง​อ้างอิง แต่​เมื่อ​

เทียบ​กับ​บท​ที่ ๖ และ ๘ ซึ่ง​มี​กรอบ​วิเคราะห์​ชัด บาง​ช่วง​ของ​เล่ม​ยัง​มี​ลักษณะ​สารานุกรม​มากกว่า​ต�ำรา​​

เชิง​วิพากษ์ การ​เพิ่ม​ค�ำถาม​น�ำ เช่น “พิธี​นี้​เปลี่ยนแปลง​อย่างไร” “ใคร​เป็น​ผู้​ก�ำหนด​ความ​ถูก​ต้อง” “คุณค่า​ใด​ 

ได้​รับ​การ​ส่ง​เสริม และ​ใคร​อาจ​ถูก​กีดกัน” จะ​ช่วย​เพิ่ม​ความ​ลึก
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		  ๔.๓ มิติ​ร่วม​สมัย​ที่​ควร​เพิ่ม

		  หนังสือ​ควร​เพิ่ม​การ​วิเคราะห์​อย่าง​น้อย​สี่​ประเด็น ได้แก่ (๑) การ​ท�ำให้​เทศกาล​เป็น​สินค้า​​

และ​การ​ท่อง​เที่ยว (๒) ความ​ยั่งยืน​และ​ขยะ​จาก​กิจกรรม​ขนาด​ใหญ่ (๓) การ​มี​ส่วน​ร่วม​ของ​เด็ก เยาวชน ​

ผู้​สูง​อายุ ผู้​พิการ และ​ชุมชน​พหุ​ศาสนา และ (๔) การ​เปลี่ยน​พิธี​สู่​พื้นที่​ออนไลน์​หรือ​แบบ​ผสม​หลัง​

ประสบการณ์​โรค​ระบาด ประเด็น​เหล่า​นี้​จะ​ท�ำให้​ต�ำรา​เชื่อม​อดีต​กับ​ความ​ท้าทาย​ปัจจุบัน​อย่าง​แท้จริง

	 ๕. ประเด็น​ที่​เห็น​ด้วย​และ​ไม่​เห็น​ด้วย

		  ๕.๑ ประเด็น​ที่​เห็น​ด้วย

		  ประการ​แรก บท​วิพากษ์​เห็น​ด้วย​กับ​จุดยืน​ว่า พิธีกรรม​มี​ความ​ส�ำคัญ​เมื่อ​ท�ำ​หน้าที่​น�ำ​คน​เข้า​สู่​

ธรรมะ มิใช่​เมื่อ​กลาย​เป็น​เป้า​หมาย​ใน​ตัว​เอง แนวคิด​นี้​ช่วย​รักษา​สมดุล​ระหว่าง​ผู้​ที่​ปฏิเสธ​พิธี​ทั้งหมด​กับ​​

ผู้​ที่​ยึด​พิธี​โดย​ไม่​ถาม​ถึง​ความ​หมาย

		  ประการ​ที่​สอง เห็น​ด้วย​กับ​การ​มอง​คุณค่า​ของ​พิธี​ใน​หลาย​มิติ ไม่​ลด​ทอน​เหลือ​เรื่อง​ศรัทธา​​

ส่วน​บุคคล เพราะ​พิธี​เกี่ยวข้อง​กับ​อัต​ลักษณ์ การ​เรียน​รู้ เศรษฐกิจ การเมือง วัฒนธรรม และ​สิ่ง​แวดล้อม

		  ประการ​ที่​สาม เห็น​ด้วย​กับ​การ​ให้​ความ​ส�ำคัญ​แก่​ศาสน​พิธีกร​ใน​ฐานะ​ผู้​ใช้​ทั้ง​ความ​รู้ จริยธรรม 

ภาษา และ​การ​จัดการ บท​ที่ ๑๐ แสดง​ให้​เห็น​ว่า​ความ​ถูก​ต้อง​ของ​พิธี​มิได้​เกิด​จาก​การ​จ�ำ​บท​พูด​เท่านั้น ​

แต่​ขึ้น​กับ​การเต​รี​ยม​งาน การ​ตัดสิน​ใจ และ​ความ​เคารพ​ต่อ​ผู้​เข้า​ร่วม

		  ๕.๒ ประเด็น​ที่​ไม่​เห็น​ด้วย​หรือ​ควร​ระมัดระวัง

		  ประการแรก การกล่าวว่าพระพุทธศาสนามีลักษณะ “scientific” ควรอธิบายอย่างระมัดระวัง 

การตรวจสอบด้วยเหตุผลและประสบการณ์เป็นคุณลักษณะส�ำคัญ แต่ไม่ควรท�ำให้หลักธรรมทุกประการ

ถกูเข้าใจว่าเทยีบเท่าวธิวีทิยาวทิยาศาสตร์สมัยใหม่ ควรใช้ถ้อยค�ำว่า “open to rational examination” 

หรือ “compatible with critical inquiry” จะเที่ยงตรงกว่า

		  ประการ​ที่​สอง การ​เชื่อม​พิธี​กับ​ความ​สามัคคี​และ​อัต​ลักษณ์​ชาติ​เป็น​ข้อ​เสนอ​ที่​มี​น�้ำ​หนัก แต่​พิธี​

อาจ​ทัง้​รวม​และ​แบ่ง​ผูค้น​ได้ ข้ึน​กบั​ว่า​ใคร​ม​ีสทิธ​ิก�ำหนด​รูป​แบบ ใคร​เข้า​ถงึ​ทรพัยากร และ​ความ​แตก​ต่าง​ทาง​

ศาสนา​หรือ​ชาติพันธุ์​ได้​รับ​การ​เคารพ​เพียง​ใด ต�ำรา​ควร​เปิด​พื้นที่​ให้​ประเด็น​นี้

		  ประการ​ท่ี​สาม การ​อนุรักษ์​ไม่​ควร​หมาย​ถึง​การ​ตรึง​รูป​แบบ หาก​ควร​หมาย​ถึง​การ​รักษา​คุณค่า​

หลัก​พร้อม​เปิด​โอกาส​ให้​ชุมชน​ปรับ​ราย​ละเอียด​ตาม​สภาพ​แวดล้อม เทคโนโลยี และ​จริยธรรม​ร่วม​สมัย ​

โดย​เฉพาะ​การ​ลด​ความ​ฟุ่มเฟือย​และ​ผลก​ระ​ทบ​ต่อ​สิ่ง​แวดล้อม
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องค์​ความ​รู้​ใหม่​และ​คุณค่า​ของ​ฉบับ​แปล​ภาษา​อังกฤษ
	 ๑. การ​สร้าง​กรอบ “พุทธ​พิธีกรรม​ศึกษา​แบบ​หลาย​ระดับ”

	 เมือ่​อ่าน​ท้ัง​เล่ม​ร่วม​กัน สามารถ​สงัเคราะห์​องค์​ความ​รู​้ใหม่​เป็นก​รอบ​หก​ระดับ ได้แก่ (๑) ระดับ​คมัภร์ี​

และ​หลัก​ธรรม (๒) ระดับ​ประวัติศาสตร์​และ​สถาบัน (๓) ระดับ​แบบแผน​พิธี (๔) ระดับ​ชุมชน​และ​ภูมิภาค 

(๕) ระดับ​ผลก​ระ​ทบ​ทาง​สังคม​และ​จริยธรรม และ (๖) ระดับ​สมรรถนะ​ผู้​ปฏิบัติ​งาน กรอบ​นี้​ช่วย​ให​้

การ​ศึกษา​เทศกาล​ไม่​หยุด​ท่ี​ค�ำถาม​ว่า “ท�ำ​อย่างไร” แต่​รวม​ถึง “มา​จาก​ไหน” “หมายความ​ว่า​อะไร” ​

“ส่ง​ผล​ต่อ​ใคร” และ “ควร​ปรับ​อย่างไร”

	 ๒. การ​ท�ำ​หน้าที่​เป็น​สะพาน​ระหว่าง​พุทธ​ศาสน​ศึกษา​และ​ไทย​ศึกษา

	 ต�ำรา​เล่ม​นี้​มิใช่​เพียง​หนังสือ​ศาสน​พิธี และ​มิใช่​เพียง​หนังสือ​วัฒนธรรม​ไทย แต่​ท�ำ​หน้าที่​เชื่อม​​

สอง​สาขา​เข้า​ด้วย​กัน ผู้​อ่าน​พุทธ​ศาสน​ศึกษา​ได้​เห็น​การ​แสดง​ตัว​ของ​หลัก​ธรรม​ใน​ชีวิต​จริง ส่วน​ผู้​อ่าน​​

ไทย​ศกึษา​ได้​เหน็​ว่า​รูป​แบบ​วฒันธรรม​ม​ีฐาน​ความ​หมาย​และ​ข้อ​ถก​เถยีง​ทาง​จริยธรรม การ​แปล​เป็น​องักฤษ​

ท�ำให้​สะพาน​ดัง​กล่าว​ขยาย​ไป​สู่​การ​เรียน​การ​สอน​นานาชาติ

	 ๓. คุณค่า​เชิง​การ​ทูต​วัฒนธรรม​และ​การ​ประชาสัมพันธ์​มหาวิทยาลัย

	 ฉบับ​ภาษา​อังกฤษ​สามารถ​ใช้​ใน​หลักสูตร​นานาชาติ โครงการ​แลก​เปลี่ยน การ​อบรม​พระ​ธรรม​ทูต 

การ​ต้อนรับ​นัก​วิชาการ​ต่าง​ประเทศ และ​การ​เผย​แพร่​ความ​รู้​ของ​มหาวิทยาลัย​ได้ โดย​ควร​น�ำ​เสนอ​ใน​ฐานะ 

“ต�ำรา​ที่​อธิบาย​ความ​หลาก​หลาย​และ​เหตุผล​ของ​พุทธ​วัฒนธรรม​ไทย” มิใช่​เพียง​คู่มือ​ปฏิบัติ เมื่อ​ใช้​ควบคู่​

กับ​สื่อ​ภาพ แผนที่ คลิป​พิธี และ​อภิธาน​ศัพท์ จะ​เพิ่ม​ประสิทธิผล​อย่าง​มาก

ข้อ​เสนอ​แนะ​เพื่อ​การ​ปรับปรุง​ฉบับ​สมบูรณ์
	 ๑. ข้อ​เสนอ​แนะ​ด้าน​บรรณาธิการ​และ​ภาษา

		  ๑) 	ใช้ชื่อ Buddhist Festivals and Traditions ให้ตรงกันทั้งเล่ม หรือพิจารณา Buddhist 

Festivals, Traditions, and Rituals หากต้องการสะท้อนขอบเขตครบถ้วน

		  ๒) 	จัดท�ำ style sheet ระบุค�ำหลัก การใช้ตัวพิมพ์ใหญ่ พหูพจน์ การสะกดชื่อบุคคล ชื่อสถานที่ 

และศัพท์ราชาศัพท์

		  ๓) 	จัด​ท�ำ​อภิธาน​ศัพท์​ไทย–บาลี–อังกฤษ พร้อม​ค�ำ​จ�ำกัด​ความ​และ​การ​ออก​เสียง

		  ๔) 	ให้​เจ้าของ​ภาษา​และ​ผู้​เชี่ยวชาญ​พุทธ​ศาสนา​ตรวจ​ร่วม​กัน เพื่อ​รักษา​ทั้ง​ความ​เป็น​ธรรมชาติ​

และ​ความ​ถูก​ต้อง

		  ๕) 	ตรวจ​ล�ำดบั​เลข​บท หวัข้อ รปู ตาราง ค�ำถาม และ​การ​อ้าง​ข้าม​บท​หลงั​การ​เพิม่​บท Overview

​
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	 ๒. ข้อ​เสนอ​แนะ​ด้าน​เชิงอรรถ​และ​บรรณานุกรม

		  ๑) 	ก�ำหนด​มาตรฐาน​เชิงอรรถ​เดียว​ทั้ง​เล่ม​และ​จัด​บรรณานุกรม​รวม​ท้าย​เล่ม

		  ๒) 	แสดง “บญัช​ีอกัษร​ย่อ​คมัภร์ี” ตรวจชือ่ย่อคมัภร์ี เลขเล่ม เลขข้อ เลขหน้า ฉบบัพระไตรปิฎก 

และความสัมพันธ์กับข้อความที่อ้าง เช่น อ้างอิงจากพระไตรปิฎกภาษาบาลี ฉบับมหาจุฬาเตปิฏกํ ๒๕๐๐ 

และพระไตรปิฎกภาษาไทย ฉบับมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย พ.ศ. ๒๕๓๙

		  ๓) 	ตรวจ​พระ​ไตรปิฎก​ทุก​จุด​กับ​ฉบับ​ที่​ระบุ​จริง ไม่​อนุมาน​จาก​เลข​หน้า และอ้างอิงให้ถูกเล่ม

		  ๔) 	แทน​ลิงก์​ย่อ​และ​เว็บไซต์​ทั่วไป​ด้วย​แหล่ง​ราชการ มหาวิทยาลัย ฉบับ​พิมพ์ หรือ DOI/URL 

ถาวร​กรณีเมื่อ​มี

		  ๕) 	ระบุ​ผู้​แปล​หรือ​คณะ​ผู้​แปล บรรณาธิการ​ภาษา​อังกฤษ และ​ปี​ของ​ฉบับ​แปล​ใน​หน้า​ลิขสิทธิ์​

เพื่อ​ให้​อ้างอิง​ได้​ถูก​ต้องต่อไป

	 ๓. ข้อ​เสนอ​แนะ​ด้าน​การ​เรียน​การ​สอน

		  ๑) เพิ่ม​กรณี​ศึกษา​เปรียบ​เทียบ​ไทย​กับ​ประเทศ​พุทธ​อื่น

		  ๒) เพิ่ม​กิจกรรม​ภาค​สนาม การ​สัมภาษณ์​ชุมชน และ​การ​สังเกต​พิธี​อย่าง​มี​จริยธรรม

		  ๓) เปลี่ยน​ค�ำถาม​บาง​ส่วน​จาก​การ​จ�ำเป็น​การ​วิเคราะห์​สถานการณ์

		  ๔) เพิ่ม QR code เชื่อม​สื่อ​ภาพ​หรือ​วิดีโอ​ที่​มหาวิทยาลัย​ดูแล​เอง

		  ๕) จัด​ท�ำ​คู่มือ​ผู้​สอน​และ​เฉลย​ค�ำถาม​แยก​ต่าง​หาก เพื่อ​ไม่​ให้​ต�ำรา​หลัก​หนา​แน่น​เกิน​ไป

		  ๖) สามารถจัดท�ำต�ำรารายวิชานี้ เป็นรูปแบบ E – Book 

	 ๔. ข้อ​เสนอ​แนะ​ด้าน​การ​วิจัย​ต่อย​อด

	 ต�ำรา​เปิด​ประเด็น​วิจัย​หลาย​แนว เช่น การ​รับ​รู้​ของ​นิสิต​ต่าง​ชาติ​ต่อ​พิธี​ไทย ประสิทธิผล​ของ​ต�ำรา​

สอง​ภาษา การ​เปลี่ยนแปลง​เทศกาล​ภาย​ใต้​อุตสาหกรรม​ท่อง​เที่ยว การ​จัด​พิธี​ที่​เป็น​มิตร​ต่อ​สิ่ง​แวดล้อม 

บทบาท​สตรี​และ​เยาวชน ความ​ครอบคลุม​ของ​ผู้​พิการ และ​การ​ใช้​สื่อ​ดิจิทัล​ใน​ศาสน​พิธี งาน​วิจัย​เหล่า​นี้​​

จะ​ช่วย​ท�ำให้​ฉบับ​ปรับปรุง​ใน​อนาคต​ตั้ง​อยู่​บน​ข้อมูล​ร่วม​สมัย​มาก​ขึ้น

บท​สรุป
	 เมื่อประเมินตามเกณฑ์ด้านจุดมุ่งหมาย รูปแบบโครงสร้าง ตลอดทั้งความถูกต้อง คุณภาพการแปล 

การ อ้า ง อิง และการน�ำไปใช้ บทวิพากษ์เห็นว่า Buddhist Festivals and Traditions เป็นต�ำราที่ม​ี

ฐานสาระทีค่รอบคลมุและมเีอกลกัษณ์ชดัเจนจดุแขง็ส�ำคญัคอืการน�ำผูอ่้านเดนิทางจากคมัภร์ีหรอืรปูแบบ

ประเพณีวัฒนธรรมที่มีความส�ำคัญศักดิ์สิทธิ์และแนวคิดนั้นน�ำไปสู่เรื่องราวในประวัติศาสตร์, ด้านสังคม, 

ด้านภูมิภาค, ด้านจรยิธรรม,และสถาบนัหลกัทัง้ ๓ สถาบนัของประเทศและการปฏบิตัจิรงิ ฉบบัแปลภาษา

อัง ก ฤษ จึงมิใช่เพียงส�ำเนาของต�ำราของไทยแต่เป็นโอกาสสร้างพื้นที่ร่วมระหว่างพุทธศาสนาไทยกับ​

โลก วิช า การนานาชาติที่มีความกว้างขวางข้ึนตามล�ำดับ ก็คิดดูว่าต�ำราทางวิชาการ ๑ เล่มท่ีคณาจารย์
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555บทวิพากษ์หนังสือ: เทศกาล​และ​พิธีกรรม​พระพุทธ​ศาสนา ฉบับ​แปล​ภาษา​อังกฤษ

ของมหา วิทยาลัยแต่งเรียบเรียงไว้ก็ดี แต่วันนี้ถูกแปล เรียบเรียงให้เป็นภาษาอังกฤษซ่ึงเป็นภาษาสากล​

ที่ชนชาติ ประเทศใด ๆ  ก็สามารถเข้าถึงเนื้อหาสาระ และการปฏิบัติได้ทุกระดับจริง ๆ  จึงนับว่าต�ำราฉบับ

แปลเล่มนี้จะเป็นคุณูปการต่อมหาวิทยาลัยกว้างขวางขึ้นมากเพียงใด

	 ทัง้นี ้จดุ​ท่ี​ต้อง​ปรบัปรงุ​ส่วน​ใหญ่​อยู​่ใน​ระดบั​บรรณาธกิาร ได้แก่ ความ​สม�ำ่เสมอ​ของ​ค�ำ​ศพัท์ ส�ำนวน​

อังกฤษ ระบบ​ถ่าย​ศัพท์ อักษร​ย่อ​คัมภีร์ เชิงอรรถ บรรณานุกรม และ​การ​ลด​ความ​ซ�้ำ หาก​ด�ำเนิน​การ​​

อย่าง​เป็น​ระบบ หนงัสอื​จะ​สามารถ​ท�ำ​หน้าที​่พร้อม​กนั​สาม​บทบาท คอื ต�ำรา​พ้ืน​ฐาน​ส�ำหรับ​นสิิต​นานาชาติ 

หนังสืออ้างอิง​ส�ำหรับ​ผู้​ปฏิบัติ​งาน​ศาสน​พิธี และ​สื่อ​เผย​แพร่​องค์​ความ​รู้​ของ​มหาวิทยาลัย​มหา​จุฬา​ลง​กร​ณ​-

ราช​วิทยาลัย

	 จุดยืน​สุดท้าย​ของ​บท​วิพากษ์​จึง​มิใช่​การ​ปฏิเสธ​ต�ำรา​เพราะ​ข้อ​บกพร่อง แต่​เป็นการ​สนับสนุน​ให้​​

เผย​แพร่​หลัง​การ​ปรับ​แก้​เชิง​ระบบ หนังสือ​เล่ม​นี้​มี​คุณค่า​ทั้ง​ด้าน​วิชาการ วัฒนธรรม จริยธรรม และ​การ​​

ใช้​งาน​จริง โดย​เฉพาะ​ใน​ยุค​ที่​พิธีกรรม​ถูก​ตั้ง​ค�ำถาม​จาก​ทั้ง​ความ​เปลี่ยนแปลง​ทาง​สังคม เทคโนโลยี และ​​

สิ่ง​แวดล้อมในสถานการณ์บ้านเมืองปัจจุบันที่มีความเปลี่ยนไป เพราะฉะนั้น ต�ำรา​ที่​ดี​ควร​จะได้ช่วย​ให้​​

ผู​้อา่น​ไม​่เฉพาะเพียง “ท�ำ​พธิี​ได​้ถูก​ต้องเหมาะสม” แต่​เขา้ใจ​ดว้ยเหตุและผล​วา่​เหต​ุใด​จึง​ท�ำพธิี พธิี​กรรมนั้น​

ส่ง​ผล​ต่อ​ใคร และ​จะ​รักษา​แก่น​ธรรม​ไว้​ท่ามกลาง​รูป​แบบ​สังคมที่​เปลี่ยนแปลง​ได้​อย่างไร ท้ายนี้ผู้วิพากย​์

จึงขออ�ำนวยพรให้คณะผู้บริหาร คณะท�ำงานแปลต�ำราเล่มนี้และเล่มอื่น ๆ จงประสบความส�ำเร็จในการ

ด�ำเนินการทุกส่วน ส�ำเร็จเป็นรูปเล่มที่มีความสวยงามต่อไป
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